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MHOS3bIYHBIE BKPAIUIEHIS B
XYITOXECTBEHHOM TEKCTE KAK
CIIOCOB CAMOUTEHTUOUKAIINU U

ABTOPEIIPESEHTALIUA
(HA IIPUMEPE POMAHA AMMHA AP-PENXAHU
«KHUTA XAJIMIA»)

M.A. ly6oBuukas

MOCKOBCKIIT TOCYIapCTBEHHbIN MHCTUTYT MEXIYHAPOAHBIX OTHOIIEHN (YHUBepcuTeT), 119454,
Mocksa, mpocnekT BepHazckoro, 76.

B cmamve paccmampusaromcsi UHOCMparHble BKPANNEHUS 8 XY00HeCtn6eHHOM NPOU36edeHUU MY/ib-
mukynvmypHoti numepamypor Amuna ap-Petixanu «Knuea Xanuoa». Akyenmupys eHumanue yuma-
mMens, UHOCMPAHHbLE CTI08A 8 MeKCIne BbINONHAIOM PAO PYHKUULL 0715 OOCMUNEHUS XY00HEeCTN8EHH020
agppexma. Bmecme co cmblcn0801i U scmemuueckoli uHgopmayueti OHU Ompaxcam U Ncuxonouve-
CKUTi acheKkm camoudeHMuPUKauuy 1 asmopenpeseHmayuy nucamens Kax npeocmagumensi onpeoe-
JIEHHOLL 2pynnvl t00eti. ABMOp POMAHA OMHOCUMCS K NePBOLi B0TIHE IMUSPAHINOE-UHMENNEKINYA08 U3
Cupuu u Jlusana, npuexasuiux é CIIA 6 nepsoii nonosune XX eexa. JJaHHviii poMaH MONHO cHUmMams
SIPKUM U XAPAKIMEPHIM 0TI CUPO-TUBAHCKOL TUmepamypHoti wkonvl 6 Amepuxe npoussederuem. AHa-
JIU3 UHOCTPAHHBIX BKPANJIEHUTI 8 MeKcIe Xy00xeCtn8eHHOT IUmepamypul NOKA3al, Mo ¢ HOMOULbIO
UHOCMPAHHBIX €106 NUCAMENb C030aém 00pa3, KOMopbviii ompascaem pasHvle dcneKmovl HU3HU npeo-
Crasumens apadckoti UHMenneKmyanvHoti cpedvl — e20 penueuo3Ho-POuUnocoPcKue 8033peHus, 0cobeH-
HOCMU KYToMyPHOTL U COUUANIbHOL HUSHU, a MaKie TUMepamypHy0 Crunrucmu4ecKyio camoovim-
Hocmob. Takum 06pazom, UHOCMPAHHbIE CTIOBA CTYHAM 00HUM U3 TUHEBOCHUNUCIMUYECKUX CPedcme,
AHANU3 KOMOPBIX 0aém Yumamesnio KOHUENMyanvHyo U noOMeKCcmosyo UHMoOpManyur.

KiioueBble coBa: uxHocmpaumvle 6KpanieHus, MyTvMuKyIvmypHas aumepamypa, asmopenpe-
3eHMAyUs, CamoudeHMUPUKauUs, KOHUeNmyanvHas UHGOPMAayus, noomexkcm, KOHmMexcm, aumepa-
MYypHbILL OUCKYPC.

IPOU3BENEHNAX MY/NIbTUKYIbTYPHON /M-

TepaTyphl JOCTATOYHO YaCTO BCTPEYAIOT-

Csl MHOA3bIYHbIE BKpaIUIEeHUHA, KOTOpPbIE
BBINIOJIHAIOT OIpefie/i€HHble (YHKLIMU B XyHOXKe-
CTBEHHOM TeKCTe. B /NMHIBUCTMKE MHOSA3BIYHbIE
BKpAIUIeHNsA  KIACCUPUIUPYIOTCA  IIO-Pa3HOMY.
N.P. Tanpniepun, HanpuMep, pasnmyaeT BapBapus-
Mbl U MHOCTpaHHbIE C/I0Ba. BapBapmsmbl, 4acTo
BOCIIPMHMMAaeMble KaK MHOPOJIHbIE CIOBA, 3TO Ya-
CTUYHO aCCUMMWIMPOBABIINECA CIOBa, KOTOpbIE
HAaXONATCA Ha nepudepun A3bIKa U ABJAITCA €ro

HeOTHEM/IEMOJI YaCTbI0, B XYA0XKECTBEHHOM TEKCTe
OHJ HECYT CBOIO CTV/INCTUYECKYIO HarpysKy. VHo-
CTpaHHbIe C/IOBA, HANIPOTUB, He BXOAAT B KOPIIYC
A3bIKA U He YIOMMHAIOTCA B CI0Bape 3a VICKIIIoYe-
HIfeM IPUIOXKeHMIT, B KOTOPBIX JAlOTCs Hambosee
ynorpebutenpHsle [1]. B atumonornyeckom cnosa-
pe PYCCKOTrO s3bIKa BCTPEYAIOTCS TePMMHBI «Bap-
BapuU3MbI» U «9K30TU3MbI», WK CI0Ba IJIst 0603Ha-
YeHNs IPeMETOB ObITa, He MMEIOLIMX aHA/IOTOB I
ABJIAIONINXCS HOBBIMM /IS unTaTens [8]. B Texcre
9K30TM3MBI MOTYT MHOSICHATBCS He HAIpPSIMYIo, a
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IOCPENCTBOM KOHTEKCTYa/IbHOIO OKPY’KEHMsH, KO-
TOpOe HaMeKaeT Ha ob6macTb mwnm cdepy ymorpe-
Onennsa cnoBa. Ecmu comocraBuTh BapBapusMbl U
3K30TU3MBI, TO IIepBble 60Jiee aCCHMIINPOBAHBI 1
B 3aBMUCHMOCTH OT XapaKTepa YIHOTpeO/IeHNs MOTYT
cTaTh «paKTaMy pedn», SK30TU3MBI JKe OT/INYa-
I0TCs PEIKOCTBIO I HOBM3HOM, HO JI/I XapaKTepu-
CTUKU OIpefe/€HHBIX aCIeKTOB >KM3HU 00IIecTBa
ynotpebnsoTcs ysyanbHo. Kysuna M.A. BoienseT
TUIIbI IHOSA3BIYHBIX CJIOB COIVIACHO CTENEeHM UX ac-
CUMM/IALMA: YAaCTUYHO OCBOEHHbIE, HEOCBOEHHbIE
U IIOJIHOCTBIO ocBoeHHbIe [6]. B.B. Kabaxuu BBoguT
HIMPOKOE IIOHATUE «KCEHOHUM», KOTOPbIil OXBaThI-
BaeT U BapBapy3Mbl, ¥ 3K30TU3MbI, I 3a/IMCTBOBA-
HIA, M 0003HaYaeT MM A3BIKOBYIO eMHUILY, 32 KO-
TOPOJI CTOAT ABJIEHUSA 9Y>KO KYIbTYPBbl.

TepMyH «MHOA3BIYHBIE BKPAIIEHV» ObIT ITpef -
noxkeHd A.A. JleonTheBbIM [7, . 68] U B fanbHelIIeM
nonyuun ocsemenue y C. Braxosa, C. dnopuna,
C.J. Mauunoit n ap. VccnegoBanue QeHomena
MHOCTPaHHBIX CJIOB, WIM VHOA3BIYHBIX BKpallie-
HMIT, BOKHO B O0/IACTY CTMWIMCTUKY TEKCTa, Iepe-
BOJIOBE/I€HNS, TUTEPATYPOBEeH M KOTHUTUBHOI!
NMMHIBUCTUKY. VIHOA3bIYHBIE BKpaIsIeHMSA B TeK-
CTaX XY/O’KECTBEHHOIl JMTEPATYPbl BBIIONHAIOT
pasuble ¢ynkumn. Tax, VI.P. [anbnepun Bwifensin
GYHKIMIO CO3[aHuUs KOMOPUTA, ObITa 1M arMocde-
pbl MHOM KyIbTypbl. VIHOA3bIYHBIE BKpAIUIEHUA
CIIOCOOCTBYIOT CO3J@HMI0 XPOHOTOIA, WM JIO-
Ka/JIbHO-TeMIopanpHoi armMocdepsl. Emé opHoi
(bYHKIMeT MHOCTPaHHBIX C/IOB AB/IAETCA CO3JaHMe
CTUIMCTUYECKOTO IpuéMa HeCcoOCTBEHHO-TIPSIMON
peun. Vicnonb3oBaHye NHOA3BIYHON JIEKCUKI B He-
COOCTBEHHO-TIPSIMOJI peuy IepcoHaXka fobaBisgeT
JeTamy Y 37IeMEHTHI K ero o0pasy, a TakxKe IIOMO-
raeT pacKpbiTb 3aMbICe/l aBTOpa IIPOM3BeEfleHM:.
VlHocTpaHHble BKpaIUIeHMSA MOIYT CIY>KWUTb JJis
BBIPAa3UTENIbHOCTM M KpacoyHocTu peuyn. B puc-
cepTanMoHHOM MccnefoBanun Komomeriinesoit E.b.
NpUBeAEH s QYHKINIT MHOS3bIYHBIX BKPAIUICHUI
B XY/I0’)KeCTBEHHOM TEKCTe, HEKOTOPbIE 13 KOTOPBIX
0COOEHHO aKTya/IbHBI [ JaHHOTO VICCTIeOBaHMA:
1) aTTpaKTMBHO-IKCIIPECCUBHAsA, T/je MHOA3bIYHAA
JIEKCMKa BBICTYNAeT CTWINCTUYECKUM IIPUEMOM
I/ TIpUBJIeYeHNsA BHUMaHMA Ha KAKOM-TO OTPBIB-
Ke TeKCTa, 2) SMOTUBHAsA QYHKINSA, KOTOPask COCTO-
UT B ONMCaHUY SMOLMOHAIbHbIX BCIIJIECKOB F'epOeB
npousBefeHus, 3) MHTepTeKCcTyanbHas (QyHKuus,
nepefamoiasg qUTAThl, MbICIY, A/UIIO3UM K TeKCTaM
U SIBJICHUSIM JIPYTOIi KY/IbTYPBI, U 4) TeITMOTUBHAS
¢byukuus [5, c. 14]. OyHkyua cosmaHus n1eATMO-
TVBA IIPEACTAB/IAET HaMOObLINII UHTEPEC B CBETE
BBIIBIDKEHNA HayuOojiee 3HAaYMMON U BaXKHOM [iA

aBTOpa nHbopMmanuyn. XoTs u Apyrue GyHKIUM MO-
TYT CIIY>KUTD 3TOJ K€ Lie/I B TON M/IM MHON CTelle-
HIL

B 3apy06e>xHOI TMHIBUCTHKE MICCTIERYIOT «IIepe-
K/TIOYeHNe KOJIOB», KOIZIa TOBOPAT 00 MHOA3BIYHBIX
BKpaIUIeHNAX. B 0CHOBHOM HOf06HbIE MCCIeNoBa-
HYA BelyTCA B chepe KOMMYHUKALINY, HO B ITOCTIE-
Hee BpeMsA YJe/lseTcs BHUMaHME M IMCbMEHHBIM
TekcTaM. IIpyMeuarenbHBl pabOTHI MCCIeoBaTe-
J1eVi, MOCBALIEHHbIE IIMCbMEHHBIM TEKCTAM B BOIIPO-
ce «Iepex/moueHns Kopos»: Moitep (Moyer) [14],
Kamnan (Callahan) [10], Kapner Jxoncon (Carla
Jonsson) [12]. B OCHOBHOM WCClIeZOBaHMs CTPO-
arcsi Ha Mopenu Kapon Maiiepc-Ckorron (Carol
Myers-Scotton), BriepBble IIPEACTABICHHON B KHMI-
re Duelling Languages n pa3paboTaHHOI B HOCIIe-
AyIMX Tpy#ax [15], Ha ceMaHTMYeCKOl MOJeNn
Ixona Jx. lammepna (J.J. Gumperz) [11] u mope-
mu [Tutepa Ayaspa (Peter Auer) [9], ognaxo cnegyeT
YHIOMSAHYTb, YTO JIaHHbIE MOJe/N II€PBOHAYATBHO
IPUMEHAICD I U3y4eHnA GeHOMeHa «IIepeKIio-
YeHMA KOJOB» B YCTHOM PeYn.

Yro KacaeTcsi mparMaTtmyeckor QyHKIMM «Iie-
PEKTIOYEeHNsT KOf{OB», MHOSI3BIYHBIX BKpAIUIEHUI,
5K30TM3MOB JI BapBapM3MOB, OHA 3aK/IOYaeTcs B
BO3JIEICTBUY Ha ajipecara, a TAaKKe B CO3JlaHNUU
0c060ro0 IpPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM OTpa)kaeTcs
UJIEHTVYHOCTD aBTOpa. MecTo 1 BpeMs HalMCaHuA
poMaHa urpaetr ocobyi po/ib IpK aHaNIMU3e VMHO-
CTPaHHBIX C/IOB B TEKCTE M OLIEHKE MX Ba)XKHOCTIL.
AHanu3 WHOCTPAHHBIX BKPAIUICHMII MO3BOJAET
PACKpBITh KOHLIENTYa/JIbHYI0 U HOJTEKCTOBYIO VH-
dbopmanmio: aBTOpcKuit 3ambicen u ¢uaocoduio,
€ro CaMoOlIyIeHVe B HOBOV /Il HEro KyJIbType
U KPUTUYECKOE OCMBICTIEHME POJHOI, CONOCTaB-
JIeHMe MEeHTa/luTeToB. VIcclenmoBaHue TBOpYECTBA
psna apabo-aMepUKaHCKUX MUcaTenell IepBoil mo-
noBuHBI XX BeKa I03BOJsET TOBOPUTb 006 0c060it
(YHKIVMM MHOCTPAHHbBIX BKPAIICHWII B TEKCTe, OT-
HOCAIIENICA K ICUXOIOTVMN Y VIMaroJIOTUY, B OCHOBE
KaTeropuajbHOrO aImapara KOTOPbIX JIe)KaT ITOH:A-
TV cCaMOMJeHTUMKALMA U aBTO0Opas, a 3HAUUT U
TpaHCIMPOBaHMe CBOero obpasa (aBTOpenpeseHTa-
1yst). CaMmonzieHTN UKLV U aBTOPeNpe3eHTaIVs
0COOEHHO aKTya/lbHbl B MY/IBTUKY/IBTYPHOM JVC-
Kypce, TaK KaKk OHMMaHue cebs 1 )enaHye obmednb
3TO B 3HAKOBYI0 (YOPMY PO>KHAETCH IPU CTONKHO-
BEHIN C «MHBIM». [0BOpst 0 camonaeHTnduKaIum,
MBI [IOfIpa3yMeBaeM ¥ COLMATbHYIO MeHTUIHOCTD,
KoTopasi, cornacHo lenpu Taitdento, popmupyercs
BHYTPU TPYIIBl ¥ CTPEMUTCA K <IO3UTHBHOMY»
umupky [17]. ®opmupoBanue obpasa B MMarono-
IMJ Ha3bIBAE€TCA «MEHTAJIbHON VMM JUCKYPCUBHOI

20

OWJTONOTNYECKME HAYKA B MTMIMO



penpeseHTanyeil penyTalMOHHOIO CTaTyca MHJIM-
BU/JIa, TPYIIIIBI, STHINYECKON OOIHOCTY VM/IM HALVIV»
[13, c. 342].

AMepyKaHCKMe mucaTeny-apabpl IepBOi IO-
noBuHbl XX Be€Ka BeMM aKTUBHYIO KYJIbTYPHYIO
XKW3HDb, B3aMMOJIEJICTBYA KaK C apaOCKuMMM, TaK
U C aMEePUKAHCKMMU KPUTUKAMU M IUCATEAMIU.
CospaBas Xy/j0’)KeCTBEHHbIE IIPOM3BE/leHNA Ha aH-
IJINIICKOM A3bIKE, OHM He MOIJIM He aIle/UIMpOBaTh
K 3allaJIHOMYy 4YMTATeNII0, U, 3HAUUT, IMTepaTypHble
CpeficTBa ObUIM MCIIONb30BAHBI C ONpPeNeIEHHBIMU
Le/AMU: [TO3HAKOMUTDb YUTATE/IA C POJHON Ky/b-
TypOJi, Ha4aTb [Aajor O 3alaJJHOM M BOCTOYHOM
CTW/IAX MBIIIJIEHNA, BBIPASUTh KPUTUKY MU BOC-
XMIIleHMe CYLeCTBYIOIMM T10/I0’KeHMeM KaK Ha 3a-
naje, Tak 1 Ha Bocroke. JoBopsi 06 MHOCTpaHHBIX
BKPAIlIEHUAX, HY>)KHO IIPU3HATh, YTO IIPEX/[Ee BCETO
OHV BBIIIOJIHSAIY CBOM OCHOBHBIE (PYHKI[UM JJOKY-
MEHTa/IM3alVM ¥ 9K30TU3aLNY, a TakKe QYHKINN
CO3/JJaHMA MECTHOTO KOJIOPUTA U 3KCIIPECCUBHOCTH.
OpHaKo CTOUT B3IVIAHYTb Ha MCIIO/Ib30BAHKE MHO-
CTPAHHBIX C/IOB B XyJJ0)KECTBEHHOM TEKCTE C TOUKMU
3peHMs TOTO, YTO OHM HaM MOTYT CKa3aTb O BUjie-
HUY ce0s1 CPent «IPYTYX» U O SKeJTAaHWUM IVICaTesIeit —
IIpeICTaBUTENIEN TPYIIIbI JIOfEN-OMUTPAHTOB, VH-
TE/IEKTYaJl0oB, BBICOKOOOPA30OBAHHBIX JesATesNei
KYZIbTYPbI ¥ INTEPATYPbl — BBIIJIA/IETh OIpeMenéH-
HBIM 00pasoM.

B Xynmo>keCTBEHHOM TeKCTe MHOCTPAHHBIE CJIO-
B4, KaK IIPaBUJIO, BbIJIEJIEHDI C 11€/IbI0 IPYB/I€YeHNs
BHMMaHMA. OffHaKO HePeIKY U TaKue Cydan, Korja
MHOCTPAaHHOE CIOBO VJIU peans HUKAaK He 0003Ha-
YeHbI B TEKCTE, TeM He MeHee X 3HaYeHM A IIOHATHBI
YuUTaTeNo O1arofgaps KOHTEKCTY. B KaKoM KOH-
KPeTHOM C/Iy4aeT OHM CTUIMCTUYECKM MapKUpOBa-
HBI ¥ HECYT CBOIO CMBICTIOBYI0 HarpysKy. JIHoA3bIY-
Hble BKpAIUIEHMs CONEIICTBYIOT TaKuM 0OpasoM B
pelleHNnN Xy0>KeCTBEHHBIX 3a/jay.

J71A afeKBaTHOM OLEHKM MHOA3BIYHOIO BKpa-
IVIEHUS M €ro POy, a TaKKe 3aKOHOMEPHOCTHU
pacIipefiefieHnsl MHOCTPAHHBIX CIOB B IIPOM3Befie-
HMJM HeoOXOfMM KBAJMTAaTUBHBIA aHAIU3 TEKCTa,
KOTOPBIJI CBOJUTCA K PasHBIM CIIOco6aM U BUJAM
€ro MHTEepPIIpeTalluy, B TOM YMC/Ie ¥ MHTepIIpeTa-
LY KOTHUTUBHOI MHpopManyy. KBanmnratuBHbIin
aHaJ/IM3 T103BOJIAET IPOAHANIU3NPOBATH TEKCT B €TI0
IIe/IOCTHOCTY, BBIOMpAs pas3Hble 37IeMEHTbI aHa/IM-
3a Ha Ka)X/IOM 3Talle B COOTBETCTBUIU C LLAMU U
3afadyaMiy uccnepoparensd. OOHAKO Ha HayaJbHOM
3Talle HEOOXOUM aHaAN3 C IpUBJICYEHNEM KBaH-
TUTATUBHOrO MeTrofa. CraTUCTUYecKue [aHHbIe
HO3BOJIAIOT BBIABUTH HEKOTOPbIE 3AKOHOMEPHOCTH
pacripefiefieHusl MHOCTPAHHBIX €VHUI] B TEKCTe C

M.A. ly6oBuuKas

TeM, YTOOBI HAIlpaBUTb aHAIN3 VI MHTEPIPETALVIIO
B HY)XHOE PYCIIO.

PaccMoTpyM porb MHOA3BIYHBIX BKPAIUIEHNIT B
npousseneHnn AmuHa ap-Peiixann «Kuura Xanu-
fia». B cury Toro, 4To aBTOpOM poMaHa BBICTYIIAeT
HycaTelb CUPO-IMBAHCKOTO IPOMCXOX/EHUS, TO
OYEeBMJHO, YTO Ipeob/Iajaoliee YMCI0 NHOCTPaH-
HBIX C/IOB B3ATO U3 apabCKOro JIUTepaTypHOro
A3bIKa. MeTOoIOM KOMM4YeCTBEHHOTO aHamm3a Obln
BbIJie/IeHbl 162 eOVHNIIbI, KOTOPble OTHOCATCA K
apabCKOMy A3BIKY, He CUMTasA aJUII03Mil, IIOCTOBMUI]
¥ aBTOPCKMX HEOIOrn3MoB. Takoe KOM4ecTBO MHO-
A3BIYHBIX BKPAIUICHUII He MOXKeT He 3aTPYAHATD
YTeHNe XYHOXKeCTBEHHOTO NPOV3BENEHMsA, OTHAKO
paccMaTpuBas TeKCT B JIMHIBOCTU/INCTUYECKOM U
JIMHTBOKOTHUTVMBHOM  aCIIeKTaX, pacIpefe/eHne
MHOCTPAHHBIX CJIOB B TEKCTe U VX aHA/IN3 MOXET
CTaTh OFHUM U3 CIOCOOOB [emndpOBKM CMBIC-
noBoro koma mucarens. Ilepsoe, uto 6pocaercs B
I71a3a, — HEPaBHOMEPHOCTb paCIIpefie/ieHNsA JHO-
CTPaHHBIX CJIOB B TEKCTe, YTO TAK)Ke ABJIACTCSA IIPH-
émoM aBropa. Ilponssenenne AmuHa ap-Peiixanu
HOBECTBYeT 00 3MUTPAHTCKOM OIIBITE€ ABYX Jpy-
3eii-apaboB B AMepUKY, WK, CKopee 00 OIbITe M-
rpalyuy, TaK KaK BO BTOPOJ YacT! IPOU3BEJeHNUA
npysbs Xanup u 1llakn6 BO3BpaljaroTcs HA pOAM-
Hy. COOTBETCTBEHHO, BO BTOPOJI YacTy IIPOu3Befe-
HMSL MHOCTPAHHBIX BKpPAIUIEHUII Topasfo 6orblie,
OHU y>Xe 4alie opopMIeHsI BO (Hpassl U BbjeTIeHbI
KypcuBoM. Takum 06pa3oM aBTOp MOTpy’KaeT Hac B
arMocdepy U KOTOPUT POJHOI cTpaHbl repos. On-
HAaKO 11 B IIEPBOIl YaCTV Mbl HAXOAVM JOCTATOYHO
MHOTO apa6c1<1/1x CJIOB, aJI/IO3UI1 U BKpaIlJIEeHUI, HO
OHJI YaCTO He BBbIJE/IEHBI KyPCUBOM U OTHOCATCS K
Hanboree U3BECTHOMY I/IACTYy apabCKOI Ky/IbTYPBbI.
9To0, MpeXie BCero, sABJIEHNA U OIpefe/eHns U3
cdepsl penuruy, 6bITa M KyIbTYphl. Tak, caMbIMu
JaCTOTHBIMU SBJIAIOTCA obpamienus k bory (Allah;
Billah; Mashallah; Allahu akbar), ynomunanus ajga
(Juhannam), npsiBona (Izrail, Iblis) u pas (Jannat).
VI3 cnoB, oTHOCALIMXCSA K OBITY U aTMOocdepe, Han-
60Jee YaCTOTHBIM OKa3ajloCh Ha3BaHMe Omofa U3
veueBulbl (Mojadderah), nanutkos (arak), a Takxe
TeX, KTO UX pasHOCUT (saki; sakka), pasHble copTa
tabaka (chobok of hasheesh; smoke of gunjah), Ha-
3Banua opexnbl (aba; aliat), mruy (bulbul), aBnenus
penurnosHo xxusuu (zikr; muazzen, muhdi), npu-
BercTBUe (salaam), napopubie necan (Mulayiah).
Ilepeuncnennble cnoBa MOXXHO HaliTM B PasHbBIX
C/IOBapsX C COOTBETCTByMIIeil momeTroi. Taxum
006pa3oM, ABJIAACH YaCTbIO APYTON KY/IbTYPbl, OHI
BCE e Oojiee MM MeHee M3BeCTHbI CTOPOHHEMY Ha-
6/1I0M1aTeNIO.
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Bropas 4yacTb KHUIM IECTPUT MHOCTPAHHBIMU
BKPAIUICHMAMY, KOTOpbIe IIPEACTaBIAT CO00I
TpaHC/IUTEpUPOBaHHbIe apabckue pasbl: dakhilak
('m at your mercy); Ya Muhtaram ( O Reverend);
Ya habibi ( O my love); Ya Gazalty (O my Doe or
Dove); Awafy (Allah give you strength); Yallah (keep
it up); Wassalmu aleik u Marhaba (npuBeTcTBU).
3pecp BcTpevaloTcs 6Oojee crienyduyHble Ha3Ba-
HUs peanuit 6b1Ta u arMocdepsr: masnad (leaning
pillow); beit (one room house); zeffah (wedding
procession); wadi (river or stream); athafa (little
kitchen). Taxke BcTpedaroTcsi HasBaHWS KauecTB
mafsudin (sophisticated), HauMeHOBaHMs IIOHEN
MHOI KyIbTypHl franje (Europeans) n mutafarnejin
(Europeanized), americaniyah (American woman),
HasBaHMA K/1accoB moofeil ansab (pedigrees); pop
3aHATUA mudir (manager), cioBa U3 IOMUTHYeE-
CKOJ1 >Xu3Hu rocypapcrsa dowla (empire), dastur
(constitution), oTHe/IbHBIE CTIOBA 3 MHTE/UIEKTYaIb-
Hot cdepsl qasidahs (quatrains of poems), inkhitaf
(abstraction, levitation), sinksar (hagiography), a
TaKXe oT/enbHble cnoBa howdaj (bed carried by a
camel), kabrit (sulphur), HasBaHUA MeCT U TOPOTOB
Hajar, Kaaba. Hexotopsle nepedncieHHbIe CIOBa
y4acTBYIOT B 0Opa3oBaHuu (pasoBbIX COUYETAHMIL,
aBTOPCKMX OOpasHBIX BBIPAKEHUIL, a TAKXKe B MO-
mnduKaUAX yKe M3BECTHBIX (ppa3eonornsmos,
MIOCTIOBUI], U TIOTOBOPOK. Tak, MecTo B CaymoBCKOIt
Apasun ynorpe6bmnsercsa BMecto ropoga Hplokacrn B
HIOTOBOpKe carrying dates to Hajar [16, c. 16], Torma
KaK B OpUTHHAJIE 3TO carrying coals to Newcastle, aTo
B 00601X C/Ty4asx 03Ha4yaeT 0eCrojIe3HbliT U HEHYX-
HBII TPYZ. B aBTOPCKOM BbIpa)KEHUM MbI BCTpeYaeM
cnoBo aliat: more devils under an aliat than under the
hat of a Jesuit [16, c. 50]). HaumeHnoBanus npsBona
VI aHTe/Ia CMePTH 9aCcTO BCTPEYAIOTCA BO (PPa3oBBIX
coueTaHMAX. VIHTepecHa aBTOpCKas Mopuduka-
LMl U3BECTHOM aHIJIMIICKOI IIOTOBOPKM CO CTIOBOM
Izrail: wisdom which keeps the doctor and Izrail away
[16, c. 45]. DTuM MMeHeM B MC/IaMe Ha3bIBAIOT IIPK-
6mkeHHoro K bory anrema cmepru, Takum obpa-
30M BBbIpaKeHNe IepefjaéT OTAaleHMe CMEPTHOTO
vaca. [Ipyroe o6o3HauyeHye AbABONIA BCTpeYaeTcs
BO ¢pase to be idle is to open the door for Iblis [16,
c. 193]. 3mech meHOCTh U 6e3/enbHNYaHbe CBA3AHbI
C HU3BEPTHYTBIM aHT€/IOM, OINL[eTBOPEHMEM II0PO-
KOB 11 rpexoBHOCTH: the sluggishness which Iblis decks
and titivates [16, c. 198]. VIHOcTpaHHBIe C/TOBA 9aCTO
BCTpeydaroTcs B Metadopax: the howdaj of falsehood
[16, c. 159] u the Kaaba of solitude [16, c. 171]. Han-
MeHOBaHMe bora BcTpeuaercs BO (ppasoBbIX co-
vyerauusx: Allah brought you to me, and Allah will
bring you again [16, c. 87].

OTZeNnbHO CTOMUT YNOMAHYTb MHOCTpPaHHbIE
C/I0Ba, KOTOpbIe Hanbosee yoTpeOUTe/IbHBI B TEK-
cre. Y 3THX CJIOB €CTb 0COObIe (PYHKIVM B IOCTPO-
eHUM TeKcTa 1 cMbicia. OHM OPraHM3yI0T BHYTPHU-
TEKCTOBOE IIPOCTPAHCTBO TAKUM 0Opa3oM, 4TOOBI
YKUTaTeb MOT BOCIPUMHATD WJEK IPOM3BENEHUA
TaK, Kak ObIIO 3a/I0)kKeHO aBTOpoM. JacTOTHOCTDb
MHOCTPAHHBIX BKpAIUIEHUII B TEKCTe TOBOPUT 00
OIpeJe/IEHHON 3aJyMKe IcaTeNsA, 3TO CBOETO POfa
CHCTeMa CUTHAJIOB JUI paclpefe/ieHNs M Hallpas-
JIeHVA BHYMaHNA YUTATeIA.

PaccMoTpyuM ucrnonb3oBaHue CoBa, 0603Hava-
IOIIETO TPAaAMIMOHHOE JIMBAHCKOe OJII0fI0 13 3e/é-
HOJI 4eueBMIIbI M PYIca C Ha3BaHUEM «MyHXKajgapar»
(mojadderah). B texkcre ono ymorpe6neno 18 pas,
13 HUX 16 pas B IepBOI YacTy U AuUIb 2 pasa BO
BTOpOIL. fBIAACH YaCTbIO POJHON KY/IBTYpPBI, 3TO
611010 BBICTYTIAeT MHIMKATOPOM HOCTA/IbIMYECKUX
HacTpoeHmit: she cooks mojadderah for them as is
done in the mother country [16, c. 45]. Mo>xHo Ha-
6/m071aTh C/IEAYIOLMIT ACCOLMATUBHBIN PsiJi, CBA3AH-
HBI ¢ 9TUM OrmofioM: soothing effect on the nerves,
cheerfulness, a beatific state of mind, a royal delight
[16, c. 47]. 910 6m0K0, TOKOOHO X710y, ABIACTCA
6a30B0J1 LIeHHOCTBIO 11 B OIIPefIe/IEHHOM CMBICIIE Me-
PUIOM HPAaBCTBEHHOCT: You are a good -for-nothing
loafer; you don’t deserve the mojadderah you eat [16,
c. 74]; now, methinks I deserve my mojadderah. And
not until you do likewise, will you deserve yours [16,
c. 75]. OHO sB/IsIeTCSI MOpA/NbHBIM KoftoM: he would
as life be a victim of success as to forgo his mojaderrah
[16, c. 78].

Cpepi 171arosioB, KOTOpbIe YIIOTPeO/IAITCA BMe-
CTe ¢ MyMKafiapoii, — raaronel cook [16, c. 258],
deserve [16, c. 75], forgo [16, c. 118], eat 16, c. 117],
crave [16, c. 85], partake [16, c. 65]. DT0 Cc/1OBO BBI-
JieTIeHO KypCMBOM Ha IPOTSKEHUM BCETrO TEKCTa B
OT/INYYE OT APYTUX MHOCTPAHHBIX C/IOB, TAKUM 00-
Pa3oM aBTOPOM HOUYEPKUBAETCA er0 0c0bast ponib B
TeKcTe. B nepBoiil 4acTu KHUTY 3TO ITOHATHUE BBICTY-
IaeT CBA3YIOLEN HUTbIO C POAVHON U TEIJIOM POJ-
HOTO Kpas, 4eM U OOBACHAETCHA €ro YaCTOTHOCTD,
3aTeM B XOJie I0OBECTBOBAHIIA, KOI/ja Tepoy BO3Bpa-
IA0TCA Ha POAMHY, POJIb 3TOTO C/IOBA M TIOHATUA
ocmabeBaoT. B 0ObIeHHOI XU3HM NUBAHIEB 3TO
6JII0[j0 IMEET CBOE CUMBOINYECKOe 3HaUYEHIe, CBOIA
mapm 1 obasHue. HeymuBuUTeIbHO, 9TO OHO 3aHAJIO
TaKoe BaKHOE MECTO B SMUTPAHTCKOI TUTEepaType.

JIpyruM OpMEHTMPOM B IPOM3BEIEHUN BBI-
CTYNAIOT C/I0BA, OTHOCAIVECH K IIOTI0 JyXOBHO-
penurnosHoit xusHu. [Ipmyém rosops o penurum,
HY>)KHO VIMeTb B BUJIy MUPOBYI0 PEINTUIO, a He
KaKyl0-TO KOHKPETHYI0 KOHQEecCUI0 WIM Bepou-
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cnosepanne. ITonaTtna pad u aja, a Takxke bora n
IbABOJIA YIOTPEONATCA B NPOM3BENEHUU OYEHb
vacTo. [IpogykruBHOCTD /0B AbsiBon (Iblis), anren
cmepTn (Izrail) 6bIIa ynOMAHYTa 4yTb BbILe, Ie
ObUIM IIPUBEEHbI BHIPAKEHNA, B COCTaBe KOTOPBIX
¢urypuposamu ganuele cnosa. Croso bor (Allah)
MOAIBJIAETCA B TEKCTE 42 pasa, He CYNUTAA B3bIBAaHMUIA
k bory (Billah; Mashallah). Cnoso Allah BcTpedaeT-
¢ B 00beKTHBIX C/IOBOCcoYeTaHusAX: Praised be Allah
[16, c. 69], yyacTByeT B mocTpoeHuu Metadop: [
am a Dervish at the door of Allah. And I am a Spirit
in Allah’s house [16, c. 83], unn We shall live near to
Allah a life of purest joy [16, c. 152], a Takxe y4a-
CTBYeT B IIOCTPOEHWM AHTUTE3bL: one is permitted
to commune with any of Allah’s ministers of grace or
spirits of Juhannam [16, c. 125], rne Allah npotuso-
HOCTaB/sAeTCs TpeucnopHeit Juhannam. Allah sB-
NA€TCA e[UHCTBEHHBIM IIPMCTAHUILEM CTPaKAY-
IEro Cepylia, a TaKXKe HaJeX[ol Ha NPEeKpacHYyo
usHb: we shall live near to Allah a life of purest joy,
of true happiness [16, c. 152]. Bctpevatotcs atpuby-
TYBHO-IIOCECCUBHbIE CTIOBOCOYETAHNSA B POJIM BOC-
xmuanus: Life of Allah, I was stunned [16, c. 113],
unu Thou son and slave of Allah [16, c. 155], a Takxe
Vesture of Allah [16, c. 158]. YacTo BcTpeyaercs B
XYLO)KECTBEHHOM TEKCT€ COKPALEHHbIN aHIJINI-
CKUIT BapMaHT PeNMMrnosHoi ¢pasbl U3 apabdbcko-
ro si3blKa, Kak Do come up, the peace of Allah upon
thee [16, c. 120] BmMecto May the peace and blessings
of Allah be upon you (S s &) das 5 oSile 2OL).
AHanmus BcTpevaromuxcsi ¢pas M BbICKAa3bIBAaHUII
I03BOJISIET TOBOPUTH 00 MX 3MOTUBHON COCTaBIIA-
foie’t. Jlaxke ecyy caMo BBICKa3bIBaHNUe C MCIIOIb30-
BaHUeM coBa Allah OTHOCUTCA K YCTONYMBBIM VN
fake KIMIIMPOBAaHHBIM 00pa3oBaHMAM, B Oornee
IIMPOKOM KOHTEKCTe ero ymnoTpebieHne cBA3aHO C
OTPOMHOVI SMOLIMOHAIbHOV COCTABJIAIOLIEN.
JHOCTpaHHble BKpaIUIeHNs B IIPOU3BEJECHUMN
BBICTYNAIOT MHJIMKAaTOPOM CMBIC/IOBOVl ¥ CTW/IN-
CTUYECKOIl HACBIIEHHOCTM OTpbIBKa TekcTa. Ha-
npuMep, LiecTas I7aBa npoussenennsa «Kunra Xa-
numa» nop HasBaHueM «Promn n o6opkn» (Flounces
and Ruflles) BbicTymaer pasépHyToit MeTadopoii-
paccyxzieHueM 06 “o6opkax’ u “promax’ Mupa, TO
€CTb O TOM, 4TO, B CYLHOCTH, IPU/IYMAHO JTIOJbMI
U 4eMy Y[e/AeTCsl OTPOMHOE BHYMAaHMeE, HO 4TO, IO
MHEHMIO aBTOpA, JIMIIEHO 3HadyeHuA. Tak, B 3TOl
IJIaBe BCTPEYaloTCs MHOCTPaHHble (pasbl 13 apad-
ckoro s3piKa: ya habibi (O my Love), ya Gazalty
(O my Doe or Dawn or both). Tyt >xe BcTpeyaroT-
ca cnoBa-peammu: mojadderrah, mulayiah. Yetsr-
pe pasa ynomunaercs boz (Allah) w opun pas ao
(Juhannam). Allah ynotpe6nsercs B metadope the
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divine flounces of the Vesture of Allah [16, c. 158] B
KOHIIe IPOM3BeeHMs IOCTIe MIepedIC/IeHN MHOTO-
YJC/IEHHBIX “ploleil” ¥ “000poK” MUpa, TeM CaMbIM
HapalyBas VHTEHCUBHOCTb ¥ JOCTUIAas INKa B
KOHIIe pacCy>KIeHMA.

Kax BUHO U3 IpUMEpPOB, PO/Ib MHOA3BIYHBIX
BKpAaIUIEHNII B MY/IBTUKY/IBTYPHOM POMaHe CJIOKHO
HepeoLeHNTb. ABTOp mpuberaer K HMM He TOJIbKO
KOI7Ia He0OXOIMMO YIIOMAHYTD SIBJIEHUE WIN pea-
JINI0, YTOOBI HO3HAKOMMUTD VX C ynTaTeneM. VIx 3Ha-
4JMOCTD B Xy0XKeCTBEHHOM TeKCTe BBIXOIUT Jjajie-
KO 32 paMKJ HOMVHATUBHON QyHKIMU. DTH C/I0Ba
BBICTYIIAIOT MasKOM, KOTOPBII HAIlpaB/IsAeT MBIC/Ib
mycaresis B olnpenenéHHoe pycno. VHocTpaHHbIe
(pasbl 4aCTO OTHOCATCSA K CMBICTIOBOMY TIOJIIO «JTIO-
60Bb» (ya habibi (O my Love), ya Gazalty (O my
Doe or Dawn or both)), a Takke k cMbIcTOBOMY
nomo «pemurust» (Allah; Juhannam (Hell); Jannat
(Heaven); Iblis (Devil); Izrail (Angel of Death)).
K HMM oTHOCMTCA M Has3BaHUe TPAAUIVIOHHOTO
6mona (Mojadderah), KOTOpOe He TONBKO CIY>XUT
HaVMEHOBaHMIO OJTIOfja M/IM O3HAKOMJIEHVIO YMTa-
TeJIA C YaCThI0 KY/IMHAPHOI KY/IbTYpPbI MUCATeNA, a
yKa3bIBaeT Ha 0COOYI0 ero yHKIIMIO B TEKCTe, Ha
€ro poJib MH/VIKaTOPa CMBIC/IOBBIX ITOATEKCTOB. Ero
HOSIB/ICH)E B TEKCTE IIpefiBelljaeT BaXKHbIN ITAll B
JIyXOBHOM IIePEOCMBIC/ICHUN MUpa U ceOs B 3TOM
mupe. Kak BUHO 113 IpuMepoOB BbIIle, €T0 Ha3BaHue
ynorpe6nAeTca B COCTaBe MOPATbHO-OLEHOYHBIX
BBICKa3bIBaHNIL, I7le IOBEeHIe repos IMOPUIAeTCsa
WIN OfOOpsAeTCsA, a TaKXKe BO3BPAIAeT K MBICTN O
pOAVIHE ¥ IIOCTOSHHOM CPaBHEHVM POJHOTO Kpas
¥ HOBOJI 3eM/Iit. VIHOCTpaHHbIe Ppasbl 13 apabCKo-
ro A3bIKa YaCTO BCTPEYAIOTCA B 3MOLMOHATBHOI
pedy IJIaBHOTO reposi, OOpaliéHHON K /T00MMOIL.
ObpaleHne K pOIHOMY A3BIKY MOXET CBUJETeNb-
CTBOBATh O BaXKHOII 3ajjaue IepefaTb UICKPEHHOCTD
YyBCTB, AYIIEBHBIX IepexxuBanmii. C mcuxonorn-
YeCKOil TOYKM 3PEHMs, 3TO JI0Ka3aTelbCTBO IOJ-
JIMHHOCTY YyBCTB, MAYIIUX 13 ITyOMHbI AYILIN, TAe
CBA3b C KOPHAMU Hanbosiee Kpemka.

M3 npumepoB, INpUBENEHHDBIX BbIIIE, BUJIHbI
0COOEHHOCTH 3asIBJIEHHOTO aBTOOOpa3a apaba-uH-
TeJUIeKTYyaJIa: IPeKIOHeHNe TIepef HeOCIOPUMbIMU
VICTMHAMM TI0OBY U [YXOBHOCTM; MeTapusnieckoe
OCMBIC/ICHNE PEIUTHO3HBIX 3alloBefiell; CTpeMIe-
HJe K CAMOPA3BUTHUIO U CAMOIIO3HAHUIO; OTYYXK/je-
HIe OT MaTepyalbHOTO, CBOJICTBEHHOTO 3aIIaTHOMY
MBIIIIEHNIO. BBIOOpKa pUMepoB B TaHHOI CTaThe
OblTa IIpoM3BefieHa Ha OHOM pOMaHe AMMHA ap-
Peiixanu, KoTopsiil BoOpan B cebsi Hambomee pac-
IPOCTpaHEHHBIE YepThl IMUTPAHTCKON apabo-ame-
PUKaHCKOII nTepaTypbl Hayana XX Beka. B gpyrux
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pOMaHax STOrO TeYeHMs HPOCTIEKUBAITCA Te Xe
4epThl B OOJIbILEIT VIV MEHbIIIel cTereHy (CM. CTa-
ThU aBTOPA [2], [3], [4]).

Peamuy Ha apabckoM sA3bIKe MOTPYXKAIOT YMTa-
TeJIsl B MHOM MUP, MUP BOCTOYHOI KY/IbTYPbI, 4TO
aBTOP CJie/la/l HAMEPEHHO, BKPAIUIAA B CBOJ TEKCT
SKCTPaIMHTBUCTIYECKE HauMeHoBaHMA. O6 oco-
6oM MecTe permuruy 1 GOpMUPOBAHUYU COOCTBEH-
HOTO MOPJIbHO-3TUYECKOr0 KOfia TOBOPUT 00MIe
MHOCTPAHHBIX BKPAIUICHUII acCOLMAaTVBHO-CEMaH-

TIYeCKOTO IO/ pe/nruu. B monckax cob6cTBeHHO-
rO [yXOBHOTO 1 GyI0COCKOro My TH ITIaBHbII Te-
poit obpaiaeTcs K pasHbIM cdepam: ObITY, TH0OBM,
TPYAY, PEIUTMU U ee OTPULIAHUU. DTOT IyTh IS
YUTATE/s CTAHOBUTCA G0/Iee OTYET/IMBBIM U 3aMeT-
HBIM C IIOMOIIBIO aBTOPCKMX CPeACTB aKI[eHTyaIin
BHJMMAHU, B 4MC/Te KOTOPBIX, KaK MbI YBUJEIN,
BUJHYIO PO/Ib 3aHMMAIOT VHOCTPAHHbIE BKpaIlie-
HIISL B TEKCTe.
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FOREIGNISMS IN “THE BOOK OF KHALID”
BY AMEEN RIHANI AS A MEANS
OF SELF-IDENTIFICATION AND
SELF-REPRESENTATION

M.A. Dubovitskaya

Moscow State Institute of International Relations (University)
76, Prospect Vernadskogo Moscow, Russia, 119454

The Abstract: The article focuses on the foreignisms used in the multicultural novel “The Book of
Khalid” by Ameen Rihani. Foreign words in literature possess certain attractive power as well as produce
esthetic and artistic effects. Along with creative force and meaning foreignisms may as well give the reader
some notion of the authors self-identification and self-representation as member of the literary intellectual
community of Syrian and Lebanese first emigrants in the first half of the XX-th century. The novel in ques-
tion is characteristic of typical features related to Arab-American literature of that period. Stylistic and
literary analysis of foreign words in the book gave the desired self-image of the author as a representative
of the Arab community in the USA. This image comprises certain philosophical and religious principles,
authentic social and cultural features, literary and stylistic uniqueness. Close analysis of foreignisms as a
linguistic and stylistic means adds to the overall understanding of the novel including the underlying mes-
sages and conceptual implications.

Key Words: Key words: foreignisms, multicultural literature, self-identification, self-representation,
conceptual information, textual implication, context, literary discourse
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